
 
 

 

 مروری بر کتاب 

یخ   ١ترجمه و تار
 شاهی مرضیه ملک

 دانشگاه دامغان

) اثر تئو هرمانز  ۲۰۲۲(  ترجمه و تاریخ تاریخ ترجمه کتاب    ها در زمینهٔ ترین کتابازجمله تازه 
موردی روشنگر به طرح و بررسی    ها و مطالعاتگیری از مثال هرمانز با بهره در آن  است که  

توصیف کتاب  پردازد. لاوینا هلر در  تاریخ ترجمه می   های حوزهٔ ترین مسائل و پرسش بنیادی
نگاری در مطالعات  است که به دنبال شکوفایی اخیر تاریخ : «تئو هرمانز کتابی نوشتهگویدمی 

 در علوم انسانی سخت به آن نیازمندیم».  ایچرخش ترجمه  ترجمه و
 نو در رشتهٔ پژوهش تاریخی از حوزه 

ً
های اخیر که در دهه   است مطالعات ترجمه    های نسبتا

بیشتری به آن معطوف شده است و نظریه  با پیشنهاد و  توجه  پردازان و پژوهشگران متعددی 
اگرچه بخش مهمی از    .انداختهسازی آن پرد نگاری به غنی ترویج رویکردهای مختلف تاریخ

  شناختی دربارهٔ ادبی و همچنین مباحث معرفت  ترجمه و ترجمهٔ  های مربوط به نظریهٔ پژوهش
ویکم تاریخ  است، اما تا آغاز قرن بیست مطالعات ترجمه از منظری تاریخی نگاشته شده   رشتهٔ 

مثابه یک رویداد  رجمه به مثابه یک موضوع پژوهشی مستقل مطرح نبود و به تترجمه هرگز به 
 شد. شناختی با متن اصلی، پرداخته نمی زبان  تاریخی و اجتماعی، فارغ از رابطهٔ 

زعم هرمانز تاریخ به گذشته، درک ما از گذشته و شرحی که بر اساس درک ما از گذشته  به 
نگاری یعنی ارائه شرحی مکتوب بر اساس درکی که از گذشته  شود و تاریخ است اطلاق می 

تاریخ اگرچه با گذشته سروکار داریم اما گذشته را از پشت لنز   داریم. هنگام نوشتن و مطالعهٔ 
 بینیم. زی و از منظری کنونی می مفاهیم امرو

می  بررسی  را  ترجمه  و  تاریخ  بین  ارتباط  کتاب  این  در  و هرمانز  مسائل    دربارهٔ   کند 
کار  د. این کنبحث می است این ارتباط لازم  شناختی و مفاهیم بنیادینی که برای مطالعهٔ روش 

مثابه بخشی از  به   ترجمه   مطالعهٔ دیگری  تاریخ ترجمه و    مطالعهٔ یکی    : چیز است دو  مستلزم  
ی تاریخ تاریخی ترجمه   مطالعهٔ   عنی ،  بافت  در  کتاب حاضر  ها  بافت.  آن  با  تعامل  در  و  شان 

می  اصولی  و  مفاهیم  به  تاریخ   پردازد همچنین  بحث  مورد  حرفه که  بهنگاران  و  کار    ایست 
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های . از این منظر کتاب حاضر مفاهیم کلیدی و پیشرفت آیدترجمه نیز می   نگاران حوزهٔ تاریخ 
ا را  هبین آن  تاریخ و ترجمه را در اختیار پژوهشگران قرار داده، ارتباط پیچیدهٔ   هر دو حوزهٔ   تازهٔ 
 کند.  شناختی ارائه می کاود و راهنمایی روش می 

ترجمه    تاریخ خواندن  ضرورت  «کند:  هرمانز در پیشگفتار کتاب این پرسش را مطرح می 
 شمرد:  چیست؟ او سپس هفت دلیل برمی 

برای )۱ است.  سربرکرده  گذشته  دل  از  ما  اینجا    اکنونِ  و  اکنون  چرا  بدانیم  اینکه 
ایم. موقعیت کنونی  ایم، باید ببینیم چرا و چگونه در وضعیت کنونی قرار گرفته ایستاده

 آن است.   ترجمه حاصل گذشتهٔ 
اوت از امروز بود. غور در گذشته پرده از  متف  آن   در گذشته عمل ترجمه و نگاه به  )۲

دارد که از اساس با جهان  هایی برمی ها و انگیزه فرض ها، تفکرات، شرایط، پیششیوه 
ای بر عمق و پیچیدگی درک ما از ترجمه  امروز متفاوت است. شناخت چنین گنجینه

 افزاید.  می 
نشده  بینی امور پیشای سرشار از  خزانه  گذشته، ازآنجاکه متفاوت از امروز است،  )۳

است. زیرورو کردن اشیاء این خزانه و شعفی که حاصل از کشف این اشیاء است،  
با    امن و آسایشمان   کردن ما از گوشهٔ انگیز است، بلکه با خارج تنها هیجان نه  ما را 

 بخشد.کند و بینش ما را وسعت می دنیای جدیدی آشنا می 
هم بریزد. این واقعیت که ما در گذشته به ترجمه  ر گذشته توان این را دارد که اکنون را ب )۴

دادیم موجب  اندیشیدیم و آن را به نحوی متفاوت انجام می ای متفاوت می به شیوه 
شماریم، تردید کنیم. این واقعیت باعث  می آنچه که اکنون بدیهی    شود که دربارهٔ می 
مفاهیم و روش می  ببینیم  پیرامون ماست و شود که  ما محصول دنیای  کنونی  های 

 ازلی و ابدی نیستند.
چه  )۵ است.  درست  نیز  مطلب  این  در  عکس  ما  معاصر  واژگان  و  مفاهیم  که  بسا 

همیننشان  و  نکنند،  ادا  را  مطلب  حق  تاریخی  رویدادهای  یگانگی  باعث    دادن 
گیریم،  کارمی شود که ما به ابزارهای مفهومی که برای درک دنیاهای دوردست به می 

 با دیدی انتقادی بنگریم.  
حلی های گذشته ما را در ارزیابی مسائل کنونی و یافتن راه پرداختن به مفاهیم و شیوه  )۶

د. بخش  ها را دی توان پیامد کنش کند چراکه با نگاه به گذشته می برای آنها کمک می 
 پردازد. می  های گذشتهکنش  عظیمی از مطالعات تاریخی به پیامدهای ناخواستهٔ 
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ترجمهٔ  )۷ تاریخ  امروز  به  تا  به   ازآنجاکه  تنها  شفاهی  و  جستهکتبی  وگریخته  صورت 
روی ما قرار دارد که  تاریخی پیشات مطالعانجام وسیعی برای  عرصهٔ بررسی شده،  

 توجه است. شایستهٔ 

حوزهٔ به  محققان  برخی  اگرچه  هرمانز  جودی    زعم  و  مالنا  آن  باندیا،  پل  ازجمله  ترجمه 
کید کردهواکابایاشی بر لزوم گوش  های اندکی در  جز تلاش ه اند، اما بدادن به حرف مورخان تأ

   زمینهٔ 
ُ

چندان  دست  پیشنهادهایی ازاین   از  نگاران ترجمه تاریخ ،  حافظهرد و مطالعات  تاریخ خ
ها  به همین دلیل هرمانز چهار فصل از شش فصل کتاب خود را به اندیشه .  اندنکرده استقبال  

تاریخ مشغولی و دل  تاریخ نگاران اختصاص می های  اما  به  نگاران چه چیزی می دهد.  توانند 
به  دهند؟  ارائه  ترجمه  دربارهٔ دانشجویان  نظری  و  فلسفی  تأملات  چیز:  چهار  هرمانز    زعم 
یا    حافظه انواع مختلف تاریخ ازجمله مطالعات    ل دربارهٔ ماهیت تاریخ و دانش تاریخی؛ تأم 

؛ و کاربردهای  پژوهش تاریخی و نوشتن تاریخ  شناختی دربارهٔ تاریخ مفاهیم؛ تأملات روش 
تاریخی. بینش  است  هرمانز    عملی  تاریخ همان معتقد  که  می طور  محققان    توانند نگاران  به 

کید  نگاران دارند، به ترجمه کمک کنند، محققان ترجمه نیز چیزی برای ارائه به تاریخ  ویژه با تأ
نگاران مورد غفلت قرار گرفته است. محققان  هایی از تاریخ که همواره از سوی تاریخ بر جنبه 

تر از همه  و مهم عدی فرازبانی است  توانند نشان دهند که هر برشی از تاریخ دارای بُ ترجمه می 
 های تاریخی کنند.  توانند درک خود را از مسائل بینافرهنگی و بینازبانی وارد پژوهشمی 

)  ۳) تاریخ ترجمه؛ ۲ها؛ ها و تاریخ ) داستان ۱کتاب حاضر مشتمل بر شش فصل است: 
و  ها  مثابه تاریخ. در فصل اول، «داستان ) ترجمه به ۶) حافظه؛  ۵) مفاهیم؛  ۴مقیاس؛    مسئلهٔ 
اولیه می هرمانز  ها»،  تاریخ  با مطالعه به اصول  این فصل  شود.  ای موردی شروع می پردازد. 

تفاوت بین مستندات   خصوص موردی طیف وسیعی از آراء را در هرمانز بر اساس این مطالعهٔ 
کنند،  هایی که مورخان بر اساس آن سوابق بیان می و سوابق تاریخی موجود در آرشیو و داستان 

روایت کاودمی  رویکرد  به  توسل  با  را  خود  بحث  هرمانز  واقع  در  به  .  وایت  هیدن  گرایانه 
کشیش مبلغی به نام توماس بریجز    ۀ دربارموردی هرمانز    مطالعهٔ   .برد نگاری پیش می تاریخ 

که  )،  ۹۸-۱۸۴۲(حدود   و  است  فوئگو  دل  تیرا  یامانا  بین  در  می مردم  . کرده است خدمت 
دهد  کند. در داستان اول نشان می موردی خود را در قالب سه داستان بیان می   هرمانز مطالعهٔ 

که بریج چگونه کتاب مقدس را ترجمه و یک فرهنگ لغت ایجاد کرده است. همچنین به شرح  
پردازد. در داستان  مشکلات زبانی و فرهنگی که بریج در کارش با آن مواجه شده است می 

مواجههٔ  شرح  به  دی   دوم،  می افراد  یامانا  مردم  با  داورین  ازجمله  دیدگاه  گری  به  و  پردازد 
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زمان با بینیم که بریجز هم کند. در داستان سوم می مردم بومی اشاره می  دربارهٔ آنها   نژادپرستانهٔ 
پردازد و آنها را به پوشیدن لباس عادت  فرهنگ و زبان بومیان می   کار تبلیغی خود به مطالعهٔ 

پل هیادس، پزشکی فرانسوی که از آن منطقه دیدن کرده بود،    ه گفتهٔ هایی که ب دهد. لباس می 
ومیر بسیاری به همراه داشت.  هایی از اروپا به این منطقه شده بود و مرگ موجب انتقال بیماری 

مقدمه داستان  سه  این  نقل  از  هرمانز  هدف  واقع  و  در  روایت  مفهوم  معرفی  برای  چینی 
ول است. در این بخش که عنوان آن «روایت» است،  های آن در بخش بعدی فصل اشالوده 

های مختلفی برش داد. به زعم  توان آن را به شیوه کند که می هرمانز تاریخ را به کیکی تشبیه می 
بر یک منطقهٔ نگار می هرمانز در مقام تاریخ  یا کوچک تمرکز کنیم،    توانیم  جغرافیایی بزرگ 

هایی از افراد فعال  متمرکز کنیم یا گروه   یء ا شخود را برروی یک شخص ی  توانیم مطالعهٔ می 
بررسی کنیم. می   های وسیعی در حوزه  را  اقتصاد، سیاست، مذهب، علم، هنر  توانیم مانند 

توانیم از منظر کسانی که در  ها و مفاهیم را ردیابی کنیم. می عی ازجمله ایده وجودهای انتزا
اد پایین این سلسله به مسائل نگاه کنیم.  مراتب اجتماعی هستند یا از دیدگاه افررأس سلسله 

   بررسی کنیم.  تر طولانی در مدتی خاص یا  توانیم یک مقطع را در یک لحظهٔ می 
های هیدن  پردازد و سپس دیدگاه فصل اول ابتدا به اجزای اصلی روایت می   هرمانز در ادامهٔ 

عنوان یک روایت تاریخی  دادن به برشی از گذشته به شکل   وایت، مورخ آمریکایی، را دربارهٔ 
تاریخ ها این است که داستانی    گوید که وجه مشترک همهٔ کاود. هرمانز به تأسی از وایت می می 

ین به این دلیل است که تاریخ مستلزم تغییر است و گزارش تغییر ناگزیر  کنند و ارا روایت می 
همچنین   و  انجام  و  آغاز  دارای  یعنی  دارد،  خاصی  ساختار  روایت  است.  روایت  شامل 

ها و وقایع خاصی است. روایت تاریخی برعکس خود تاریخ که آغاز و انجامی  شخصیت 
میان بازیگران و رویدادهای تاریخی دست به   ندارد، دارای نقطه آغاز و پایان است و مورخ از 

پذیرد. ناچار از ساختار روایت تأثیر  شود که شرح تاریخی به زند و همین باعث می انتخاب می 
ثر در یک رویداد تاریخی و همچنین پلاتی ؤهای م گزینش مورخ از بین رویدادها و شخصیت 

رویدادها در یک خط داستانی معنادار    شود که سازد باعث می که برای بیان توالی رویدادها می 
فهم ارائه شوند. ازآنجاکه طبق نظر وایت، روایت تاریخی در واقع تفسیر مورخ از گذشته  و قابل 

هایی که  رو هستیم، روایت ههای متعددی از رویدادها روباست، پس ما با تفسیرها و روایت 
 کل داستان را تعریف نمی 

ً
الی که هرمانز  ؤاستان ممکن نیستند. س کنند و تنها دهیچ کدام لزوما

کند این است که در صورت پذیرش این دیدگاه، تکلیف حقیقت تاریخی  در ادامه مطرح می 
افتادهوقایع  شود، چراکه بدون شک در گذشته  چه می  اتفاق  به  به شکل مشخصی  نه  اند، و 

 به همان صورت  قمورخ نیست که گذشته را دقی  شکل و صورتی دیگر و اینکه آیا این وظیفهٔ 
ً
ا



 مروری بر کتاب ترجمه و تاریخ /// /// 73

طور که وایت  گوید که همان توصیف کند؟ هرمانز در پاسخ به این پرسش می   که اتفاق افتاده
بیان می  به قاطعانه  واقعیت گذشته  مادی و سوابق  هیچکند  تردید نیست و شواهد  مورد  وجه 

بیش    کند که روایت مورخ حال، وایت همچنین اشاره می تاریخی را باید محترم شمرد. بااین
معنای آن اتفاقات است و فرایند معناسازی از سوی    اتفاقات گذشته باشد، دربارهٔ   از آنکه دربارهٔ 

مورخ متأثر است از زمان و مکانی که در درون آن قرار دارد. هرمانز در بخش پایانی این فصل  
قاومت  های او تا سرحد ممکن و م ها برای پیشبرد دیدگاهتحولات پس از وایت، ازجمله تلاش 

 دهد. مداوم در برابر آنها، را نشان می 
پردازد و مفاهیمی را که در فصل قبلی با  نویسنده در فصل دوم کتاب به تاریخ ترجمه می 

بندی و انتخاب  شده بیان کرده بود، بر اساس مسائلی ازجمله دوره های نقل استفاده از داستان 
دهد. نویسنده همچنین به دنبال یافتن  فضای جغرافیایی برای نوشتن تاریخ ترجمه توسعه می 
شود که عمل ترجمه در طول زمان تغییر  پاسخی برای این پرسش است که چه چیزی باعث می 

می  چگونه  اینکه  و  گفتمان کند  به  دربارهٔ توانیم  تاریخی  باور    های  به  شویم.  نزدیک  ترجمه 
نگاری ترجمه حیاتی است، چراکه کلمات  هرمانز بررسی زمینه و بافت تاریخی برای تاریخ 

گویند. ترجمه به ما نمی   خودی خود و خارج از بافت چیزی دربارهٔ شده بر صفحه به نگاشته 
واقعیت که    اند از هدف پروژه تاریخی، این موضوعات کلیدی مورد بحث در این فصل عبارت 

باهم ندارند، و اینکه سؤالات تحقیق باید به    ت تاریخ و ترجمه نیازی به انحصار و یا مخالف
گیرند.  پاسخ بر  در  را  اجتماعی  اهمیت  با  موضوعاتی  و  شوند  منتهی  شواهد  بر  مبتنی  های 

نمونه  فصل  این  در  پایگاههرمانز  مانند  موجود،  ابزارهای  از  مفیدی  و  های  اطلاعاتی  های 
بندی  هرمانز هنگام نوشتن تاریخ باید آگاهانه دست به دوره   گفتهٔ کند. به ها را ارائه می سایت ب و

دوره  در  بالقوه  اشکالات  و  گسترده بندیزد  دوره های  جمله  از  تغییر  بندیای  بر  مبتنی  های 
نظر    ها را لحاظ کرد و ازهای ملی، تغییرات تکنولوژیکی، یا نسلها، تاریخ ها، سلطنت سلسله 

تاریخ  میان  از  باید  نیز  منطقه مکانی  هرمانز  های  کرد.  انتخاب  جهانی  یا  فراملی  ملی،  ای، 
می  که  خاطرنشان  است  لازم  اما  است،  فرض  پیش  حالت  مدرن  دولت  اغلب  که  کند 

های رسمی را نیز در نظر گرفت. از نظر هرمانز اگرچه  های چند زبانه با طیفی از زبان دولت 
شوار است، اما درنظر گرفتن پویایی تغییرات امری ضروری است و اگرچه  ترسیم ناهمگونی د

 دوران خود    قهٔ ـذائ  مایندهٔ ـکنند، اما اکثر آنها ن ها مسیرهای جدیدی ایجاد می برخی از ترجمه 
گاه باشد.  هستند و مورخ ترجمه باید از متغیرهای تاریخ   نگاری ازجمله موقعیت مترجمان آ

م، چهارم و پنجم به انواع خاصی از تاریخ پرداخته و بنابراین در  های سونویسنده در فصل 
های مختلف تاریخی  نگاران وام گرفته است. حوزه این سه فصل نیز مانند فصل اول از تاریخ 
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های اخیر سمت و سویی فرافرهنگی به خود  شده همگی در دهه که در این سه فصل بررسی 
 اند. رد کرده اند و در طول مسیر با ترجمه برخو گرفته 

 مقیاس» در انواع مختلف تاریخ می   فصل سوم به «مسئلهٔ 
ُ

رد شروع  پردازد که از تاریخ خ
   هرمانز نقطهٔ   گفتهٔ شود. به های فراملی و جهانی ختم می تاریخ ه  شود و ب می 

ُ
  رد اشتراک تاریخ خ

کوشند تا به افراد با موقعیت اجتماعی پایین صدایی با تاریخ از پایین این است که هردو می 
 
ُ

سال که متوجه وجود آن شدند،    ۳۰پدیدار شد و پس از    ۱۹۷۰  رد در دههٔ ببخشند. تاریخ خ
طور که از نام آن پیداست، ویژگی  واکنش مطلوبی ازسوی محققان ترجمه دریافت کرد. همان 

 متمایز تار
ُ

 شامل یک  رد این است که به تاریخ در مقیاس کوچک می یخ خ
ً
پردازد و معمولا

 رو به موردی محدود است. ازین  مطالعهٔ 
ُ

رد برای  زعم هرمانز جای تعجب نیست که تاریخ خ
دسته   آن  از   

ً
معمولا و شفاهی  کتبی  مترجمان  است.  بوده  جذابی  مسیر  ترجمه  دانشجویان 

 تاریخ   ستند که مورد علاقهٔ ای ههای متواضع یا حاشیه چهره
ُ

بسا که  رد هستند و چه نگارن خ
به این   آنان را مفید   شدهٔ های فراموش شده و شیوه گرفته نادیده  گرانِ میانجی محققان پرداختن 

 
ُ

برای پایان بدانند. از نظر هرمانز، تاریخ خ کارشناسی ارشد،    نامهٔ رد همچنین قالب مناسبی 
آورد.  های تحقیقاتی که محدودیت زمانی و بودجه دارند فراهم می و سایر پروژه  ی دکتر رسالهٔ 

 هرمانز در ادامه به مشکلات تاریخ
ُ

پیداکردن موارد جزئی    پردازد. ازجمله اینکه رد می نگاری خ
ای در آرشیوها و سایر منابع اولیه دشوار است، چراکه مستندات موجود در آرشیوها  و حاشیه 

 در مورد چیز دیگری هستند و بر این اساس سازماندهی می 
ً
مهم دیگری    شوند. مسئلهٔ معمولا

 کند این است که بیشتر تاریخ که هرمانز به آن اشاره می 
ُ

ردی هستند و  رد مطالعات مو های خ
اجازهٔ   

ً
معمولا تاریخی  موردی  نمی   مطالعات  به تعمیم  و    گفتهٔ دهند.  تعمیم  اگرچه  هرمانز 

ها، درجاتی از انتزاع و توسل به ساختارهای فراگیری  سازی همواره مستلزم کلان روایت زمینه
ند،  کهای خاص رویدادها و مفاهیم را تهدید می های و ویژگی ها و پیچیدگی است که ظرافت 

 بااین
ُ

طور کلی از تعمیم  توان به رد از حد حکایت بالاتر برود، نمی حال، اگر بخواهیم تاریخ خ
ها اجتناب کرد. برای حل این معضل، رابرت دارنتون بر نیاز به رفت و برگشت بین متون و زمینه 

می  کید  علی تأ هرمانز  باور  به  نگرانی کند.  دررغم  که  دخصوص  هایی  تعمیم  و  ر  بازنمایی 
 تاریخ 

ُ
 رد وجود دارد، این نوع تاریخ چیزهای زیادی برای ارائه به مورخان ترجمه دارد. نگاری خ

 کند. در اشاره می   ۱۹۹۰  یافتن مقیاس مطالعات تاریخی در دههٔ هرمانز در ادامه به وسعت 
دهه  تاریخ گرایش ،  این  تاریخ    نگاریهای  چون  عناوینی  تحت  که  شد  پدیدار  جدیدی 

تنیده (یا مرتبط) شناخته  فراملی، تاریخ فرافرهنگی، تاریخ جهانی، تاریخ جهان و تاریخ درهم
کید می شدند. این گرایش  کنند باهم تفاوت دارند، اما ها از این نظر که بیشتر بر چه چیزی تأ



 مروری بر کتاب ترجمه و تاریخ /// /// 75

 شترک این گرایشنقاط مشترک بسیاری نیز دارند. ازجمله نقاط م 
ُ

رد،  های تاریخی با تاریخ خ
با    ها مدارهایی حال این گرایش ای است، اما درعینهای حاشیهنگاه از پایین و علاقه به چهره 

تاریخ فراملی، فرافرهنگی و جهانی در درجه اول   گیرند.تر را در بر می جغرافیایی وسیع  ۀ گستر
این    پردازد. در ادامهٔ در ایجاد مدرنیته» می به «گردش کالاها، فناوری و فرهنگ و نقش آن  

«درهم  به  فرعی  بخش  یک  همچنین  به  تنیدگی فصل  که  است  شده  داده  اختصاص  ها» 
L'histoire croisée    این نوع تاریخ باعث پیدایش نظریهٔ پردازد.  تنیده» می «تاریخ درهمیا  

می   کنشگران   شبکهٔ  ردیابی  را  ارتباطات  که  است  هم شده  را  غیرانسانی  جهان  و  با  کند  تراز 
دهد. در این رویکردها محققان ترجمه را به معنایی غیرزبانی در  کنشگران انسانی نشان می 

های  ها و شبکه ها، گره ها، شبکه گیرند و بر روی روابط و فرآیندها، تعاملات، تقاطع نظر می 
روابط  ازجمله  می   روابط،  تمرکز  دوره محقق  برای  مختلفی  معیارهای  درنتیجه،  بندی  کنند. 
کید می شود و بر تعاملات بینتاریخ جهان بیان می  شود. در این فصل با توجه به  فرهنگی تأ

شدن و قدرت محاسباتی پیشرفته در دنیای معاصر اظهارنظرهای مختصری در مورد  جهانی 
 است. های بزرگ نیز صورت گرفته کار با داده 

پردازد. او داستان خود را از  نویسنده در فصل چهارم کتاب به مفاهیم و تاریخ مفاهیم می 
می  میلاد شروع  از  قبل  پنجم  قرن  آتن  در  می مفهوم دموکراسی  نشان  و  دهد که چگونه  کند 

مفهوم دموکراسی از آن زمان تا اوایل دوران مدرن در اروپا دستخوش تغییرات معنایی بسیاری  
بار کرده شده اس مفهوم  این  بر  را  مترجمان چگونه مفروضات خود  و  به ت  هرمانز    گفتهٔ اند. 

می  پدیدار  خاص  شرایطی  در  تغییر مفاهیم  دستخوش  نیز  مفاهیم  شرایط،  تغییر  با  و  شوند 
جهش  می  دیگر  زبان  به  زبانی  از  یا  دیگر  نسل  به  نسلی  از  انتقال  با  مفاهیم  درواقع  شوند. 
 بازمی 

ً
وضعیت امور نیستند، بلکه آنها را مشروع جلوه داده و مجوز    دهندهٔ تابیابند و صرفا
بینی خود را به دیگران تحمیل کند،  کنند. چنانچه گروه خاصی بخواهد جهان عمل صادر می 

جهان  آن  با  که  را  می مفاهیمی  رواج  دارد،  مطابقت  درگیری بینی  خشونت دهد.  آمیز  های 
از جنگ هیچ نیست    وقت خالی  انحصار مفهومی است.  کلمات  این جنگ  نهایی  و هدف 

ی است که هدف آن پرکردن ذهن مردم با مفاهیمی خاص و حذف یهاتبلیغات ازجمله شیوه 
مختلف مجموعه مفاهیم متفاوتی را   هایزعم هرمانز ازآنجاکه فرهنگ مفاهیم دیگر است. به 

بر مفاهیمی دلالت کنند که  دهند، چه توسعه می  بسا که هنگام ترجمه، واژگان زبان مقصد 
متفاوت از مفاهیم موردنظر در متن اصلی باشد. تغییر مفاهیم از فرهنگی به فرهنگی دیگر و  

عنوان  شد، یا آنچه که از آن به تواند موضوع بررسی تاریخ مفاهیم بایا از زمانی به زمان دیگر می 
شود. تاریخ مفاهیم با تحول مفاهیم  ، تاریخ مفهومی و تاریخ اندیشه نیز یاد می نظراتتاریخ 
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رود سروکار دارد و این تحولات را در بافت اجتماعی  کار می   و کلماتی که برای اشاره به آنها به
می  دنبال  به و سیاسی  می کند،  که  تاریخ طوری  گفتمان  توان گفت  به   

ً
مفهومی عمدتا نگاران 

بوده سیاسی علاقه  ادامهٔ مند  در  کوئنتین اسکینر،    اند. هرمانز  و  راینهارت کوسلک  این فصل 
کند و به بررسی چرخش فرافرهنگی در تاریخ  بنیانگذاران تاریخ مفهومی مدرن را معرفی می 

 پردازد.  مفهومی می 
حافظه  ه به زمان حال آورده شده است.  ای کاست، یا گذشته حافظه    بارهٔ فصل پنجم در

شود.  در زمان حال بیان می   ای است که در یاد مانده و گرداند. تاریخ نیز گذشته گذشته را برمی 
تاریخ  به جای گذاشته بیشتر  از خود  معانی اسنادی هستند که گذشتگان  و  نگاران درگیر  اند 

روایت  قالب  در  را  خود  می تفاسیر  تاریخی  اهای  به نویسند.  عمل  نیز  ما  خود  خاطرسپردن 
کشاند و ما را از معنایی که گذشته برای  توجه است، چراکه گذشته را به زمان حال می  شایستهٔ 

گاه می  طور فعال به یاد  که به دانست  توان تاریخی  را می   حافظه کند. به این معنا،  حال دارد آ
نوعی از به یادآوردن است که در آن گذشته در زمان    بارهٔ در  مطالعات حافظه.  شودآورده می 

کند و متأثر از عاطفه است. در  شود. حافظه بسیار گزینشی عمل می حال زنده نگه داشته می 
 به جزئیات اتفاق  حافظه بیشتر موارد،  

ً
درعوض، به    افتاده یا دقت یادآوری کاری ندارد و واقعا

زا  . برخی از خاطرات ممکن است چنان آسیب گوید که گذشته چگونه تجربه شده است ما می 
به نیز،  بزنند. نخبگان حاکم  خود، ممکن است به  نوبه باشند که افراد دست به سرکوب آنها 

دنبال سرکوب خاطراتی باشند که با دستور کار آنها سازگار نیست. مطالعات حافظه ما را در  
ها ممکن است احساس کنند  و هم گروه حال، هم افراد دهد. درعینها قرار می برابر این افراط 

آورند، آنها را به آنچه هستند تبدیل کرده است. به این معنا،  گونه که به یاد می شان آن که گذشته 
را     حافظه 

ً
می   سازندهٔ معمولا تلقی  از  شاخه   صورت به که    مطالعات حافظهکنند.  هویت  ای 

بازنمایی  هم به ع،  مطالعات تاریخی در اواخر قرن گذشته ظهور کرد  مل یادآوری و هم به 
گذشته توجه دارد و از این منظر آشکارا با تاریخ همپوشانی دارد. اما یک تفاوت نیز وجود دارد.  

برای حال علاقه  به اهمیت گذشته  بازنمایی گذشته، گذشتهٔ مطالعات حافظه    مند است. در 
زعم  گوید مهم است. به ما می   حال به   بارهٔ بلکه آنچه این بازنمایی در  ؛شده مهم نیست بازنمایی 

نقطهٔ  یک  بین    هرمانز  آشکار  این حافظه  اشتراک  از  دارد،  وجود  ترجمه  ترجمهو  که    ، رو 
آن    زمانی بین متن پایه و ترجمهٔ   کشاند. فاصلهٔ موجود را به زمان حال می های ازپیش گفتمان 

شمارش شود. هر چه این    ، یا برحسب قرن زمان هم   ممکن است بر حسب ثانیه، مانند ترجمهٔ 
می  مشخص  بیشتر  باشد،  بیشتر  گذشته  شکاف  یادآوری  برای  است  عملی  ترجمه  که  شود 

رغم تشابهاتی هرمانز، علی   گفتهٔ مجدد از آن در زمان حال و برای حال. به   منظور استفادهٔ به 
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 به ترجمه  های مطالعات تاریخی دست، مطالعات حافظه، مانند سایر شاخه ازاین
ً
توجه  ، اخیرا

است.   داده  ادامهٔ نشان  در  به    هرمانز  سپس  و  حافظه  مطالعات  مبانی  به  ابتدا  فصل،  این 
فرافرهنگی و مسائل ترجمه می دیدگاه نیزپردازد.  های  مانند سایر اشکال    ، مطالعات حافظه 

 تاریخی، از مسیر ملی به مسیر فراملی رسیده است.  مطالعهٔ 
«تر ششم  فصل  به عنوان  لایه جمه  به  و  است  تاریخ»  چگونگی  مثابه  و  زمانی  های 

به    بین نویسنده و خواننده  پردازد. هرمانز برای نشان دادن فاصلهٔ ها می سازی ترجمه تاریخی 
نویسنده تمایز قائل  استقلال معنایی او اشاره می مفهوم  پل ریکور و   بیان و قصد  کند و بین 

کند، چراکه ترجمه از متن  ها فراهم می سازی ترجمه شود. این مسئله زمینه را برای تاریخی می 
رو، خواندن  متن مبدأ و پژوهشگر بیشتر هم هست. ازین  بارهٔ ای که درمبدأ فاصله دارد، فاصله 

دادن به  های زمانی است و هم مستلزم پاسخ ردپا و ردیابی لایه   م مطالعهٔ ها هم مستلزترجمه
پردازند یا نه. هرمانز هشت نوع مختلف ردیابی را  این پرسش که آیا متون به مسائل جاری می 

کننده؛ بینامتنیت؛ های پیشین؛ کاربرد زبان دریافت کند: روابط با متن مبدأ؛ ترجمه فهرست می 
جمان؛ نگرش مترجمان؛ شرایط کاری مترجمان؛ و فشار از سوی نهادهای  تجربه یا دانش متر

های پیشین اشاره کننده. هرمانز هنگام بررسی موارد فوق، به برخی از نمونه های فصل کنترل 
  دست دهد. این فصل با بحث مفصلی دربارهٔ کند تا تصویری روشن از ردپاهای مختلف به می 

 رسد. می  مثابه مداخله به پایان ترجمه به 
کید بر روش   تاریخ و ترجمهکتاب     انجام تحقیق در تاریخ ترجمه و نحوهٔ   شناسی، نحوهٔ با تأ

  های تاریخ ترجمه و هر کسی است که در زمینهٔ دوره   نگارش تاریخ، کتابی ضروری برای همهٔ 
 کند.تاریخ ترجمه کار می 

 
1 Hermans, T. (2022). Translation and History: A Textbook. Taylor & Francis. 


